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OCOBJINBOCTI ®PA3EOQJIOTTYHUX OMUHUILD I3 300HIMAMU
«JIOMAIITHI TBAPUHM» ¥ CYYACHIN ITOJILCHKINA MOBI

AHOTaI_IiH ¥V crarTi HpoaHaJIiSOBaHO 0c00JIMBOCT1 (bpaanJlorquHx OZMHUIID 13 300HIMAMH «IOMAIIIH] TBAPTHID
y cyqa(:Hm moJabChLKINM MOBi. Taxox crarrsa IPUCBIICHA aHaJI13y HAITlOHAJILHO- KyJIBTYPHOI crrernpixy gppase-
OJIOTTYHMX OIMHULD 13 3ooHiMamu B mostoHicTHIll. OKpeciieHo erBomyanypm 0c00sIMBOCT1 (hPa3€0TOTIUHMIX
OIMHULIB 13 300HIMaMu. ABTOpP HOBOIUTH, II0 PPa3eoI0TiuHI O,Z[I/IHI/ILH 30ara4yyioTb MOBY OaraTum i BUPA3HUM
MarepiaygoM, 6e3 SKOro BOHA 6yJIa 0 He TAKOI BHUPA3HOI. ¥ CTATTI yBAry 30CEPEIyKeHO HA IMUTAHHAX JIIHTBO-
KyJIBTYPHOL CITeIMPIKY M JTOCITIIsKeHHL YHlBepcaJH)HI/IX Ta yHIKAJbHUX HAITIOHAJIBHO-CIEITUMITHUX prC dpas3eo-
JIOTIYHUX OJWHUIL. BCTaHOBIEHO, IIT0 HAIIOHAJIBHO-KYJILTYPHA celnudika 3abe3redyerbesa JJeKCceMaMu, BKJIIIO-
YeHHMH B IX CKJIAJ, 30KpeMa Ha3BaMH TBAPUH — 300HIMaMu. Y CTATTI 3alIPOMOHOBAHO CEMAHTHYHO MOTHBOBAHY
KJIACHQIKAILI0, B OCHOBI AKOI pyHKIIIHHe 3HAUECHHS TBAPUH y *KUTTI yuoanHu. BiacHe o3Haxw, mo xapakrepusy-
0Th BIL[HOIJ.IGHHH TBAPUH JI0 "KUTTS JIOIUHH, CIYTYIOTh YITKOIO Ta JIOTIYHOI0 623010 I Kiaacu@ikallil 300HIMiB,
a TAKOK aHAJII3Y IX JIEKCHKO-CEMAaHTUIHUX 0COOJIMBOCTEM.

Karouosi ciioBa: hpaseosorivmi OMUHUIT, 300HIMHY, «TOMATITHI TBAPUHIY, IT0JILCbKA MOBA, MOBHA KAPTHUHA CBITY.
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FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ZOONYMS «PETS» IN MODERN POLISH

Summary. The article analyzes the peculiarities of phraseological units with zoonyms «pets» in modern Polish.
Phraseological units of Polish were included in the analysis and their counterparts in the Ukrainian language,
that were selected from the phraseological dictionaries of the mentioned languages. Also, the article is devoted
to the analysis of national-cultural specificity of phraseological units with zononyms in captivity. Linguocultur-
al features of phraseological units with zononyms are outlined. The peculiarities of Polish language phraseol-
ogy, the issues of national and cultural specificity of phraseological units, and the elucidation of universal fea-
tures in Polonics have long been sources of linguistic search, but the problem remains unexplored, despite the
phraseological richness of languages and requires further study. The author argues that phraseological units
enrich the language with rich and expressive material, without which it would not be so expressive. At the
present stage of the development of linguistics, the anthropocentric paradigm focuses the attention of linguis-
tic researchers on the issues of linguistic and cultural specifics and the study of universal and unique nation-
al-specific features of phraseological units. It is established that national and cultural specificity is provided
by the tokens included in their composition, in particular the names of animals — zoononyms. It is proved that
the national and cultural specificity of phraseological units is due not only to the external peculiarity, its own
structure, but also internally, related to the background knowledge and national memory of native speakers.
Zononyms have been found to be a subject of interest for linguists because they form a unique lexical-semantic
group with regularities, unique facts that may be common to all languages and unique to each national lan-
guage. Zoonyms are marked by national and cultural specificity. The article proposes a semantically motivated
classification, based on the functional significance of animals in human life. In fact, the characteristics that
characterize the relationship of animals to human life, serve as a clear and logical basis for the classification of
zononyms, as well as analysis of their lexical-semantic features.

Keywords: phraseological units, zoonyms, «pets», Polish, linguistic picture of the world.

TYPOJIOTIYHUM PEIPe3eHTAHTOM, IIPH3MOI0 HAIIlo-
HAJIBHOTO CBITOCIPUUHATTA. K cIpaBeInBO Ha-
rosiomnye B. Tesist, HadBu TBApHH, SIK HOMIHATHBHI
OJIMHUITI MOBH, «IIPSIMO 200 OII0CePeIKOBAHO, CBOIMU

HOCTaHOBRa npooaemu. Ppaseosoriamu
€ HOCIIMH HAITIOHAJIbHOI KApTHUHU CBITY,
OCKIJIbKYA BOHHU 3’ ABJIAIOTLCS B MOBI Ha OCHOBl 00-
Pa3HOro CIPUMHATTA SIMCHOCTI, sIKa BimoOpaskae

IYXOBHHUM ITOCBIJ HAIlll, 10 HOB'SI3aHUMN 3 il KyJIb-
TypuumMu Tpagumavu. DpaseosoriaHuit  OHS
MOBH Ma€ SICKPaBl O3HAKM HAIlOHAJIBHOI KYyJIBTY-
pY, 3-IOMIK HUX IIMPOKO IIPECTaBJIeHl (hpaseoio-
ri3Mu, IO Y CBOEMY CKJIAIl MICTATH 300HIMM, TOOTO
HatiMeHyBaHHA TBapuH. [[1101p KOMIIOHEHTIB, CUH-
TAKCUYHOIL CTPYKTYPH 1 JIEKCUYHUX OJUHUIID, 30Kpe-
Ma 300HIMIB, 3yMOBJIEHUM peasisiMU JKUTTS HOCITB
HaIloHAJbHOI MoBHU. JIeKcHKo-ceMaHTHYHA TpyIIa,
dKa PeIpe3eHTye HA3BH TBAPUH, € JIHTBOKYJIb-

© Bomorairkosa A.I1., JTororr Monika, 2020

KYJIBTYPHUMU KOHOTAIIISAMH, [IOB'SI3aHI 3 JTYXOBHOIO
1 MaTeplaJIbHOI KyJIBTYpoio Hapoay» [3, c. 213].
Binsmricers dpaseonoriuaux omuaunsb (maai — OO)
CTBOPEH1 HapoJ0M, TOMY BOHU IIOB'SI3aHl 3 1HTep-
ecaMy Ta IIOBCAKICHHUMU Typ60TaM1/1 SKATTIM
monell. 300HIMU — OJIMH 3 JABHIX L1apIB JIEKCHKH.
JIrogu 3aB:xau BOABaINCS [0 HOPIBHAHHSA CBOEI II0-
BeIHKH, IOYYTTIB, 30BHIIIHOCTI 3 CBITOM TBAapHH.
AKTyaJIbHICT BU3HAYAETHCA U THUM, 10 BUBYCHHS
Ta OIIMC 3arajJIbHUX Ta HAIlOHAJIBHO-CIHeIN(ITHIX
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3axonoMipHocTel pyukmiropanuasa OO 13 300HiMaMu
«IOMAIIHI TBAPUHI» B IOJIBCHKIM MOB1 BUBUEHH] He-
JIOCTATHBO B CyYACHIH JIIHTBICTUYHINA HAYII.

AmnaJia ocraHHix gociaigskeHs i myoaikarii.
Jlocmimre s, MPUCBAYEH] JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIY-
HUM OCOOJIMBOCTSAM (PPa3eosiorii MawTh JTOCTATHIO
TeopeTuuHy 0a3dy, IpoTe MUCKYCIHHUMHU 3aJIhIia-
OThCSA TIPOOJIEMHU 3'SICYBAHHS HAITIOHAJIBHO-KYJIb-
TYPHOIL cnem/l(bifcn @O0 i3 300HIMaMH B PI3HUX MO-
Bax. ®O v XYIOSKHIN TTPO031, 1T0e3il, myOJIIrCTHIN Ha
OCHOBI P13HUX MOB BUBYAJIH M. Bacan [4], Cr. Cko-
pymka [5] (Ha matepiasii mobebkoi MmoBH); B. Moxi-
eHko [2] (Ha MaTepiaJIi ykpaiucbkoi moBm); B. Temis
[3] (ma MaTeplaJn pocmcmcm moBm); O. Kynin [1]
(Ha MaTepiaJi aHTITIHCHKOI MOBH) Ta 1HIITI.

@®opmymoBanaa meru crarri. Mera mocirig-
SKeHHA 1oJiarae y Beeoiuaomy ommci @O 13 300HIMaMH,
30KpeMa CEMaHTUYHOI TPYITH «TOMATITHI TBAPUHI.

Buninenusa nHe BupimeHux paxime dYacThH
3arasbHOI POOGsIeMH. Y CTATTI BUOKPEMJIEHO Ta Jie-
TasbHO ommcano OO 3 300HIMAMU ¢IOMAIIIH] TBAPUHID
B CYyYAaCHIH JIHTBICTUIT HA MaTeplam TI0JIECHKOI MOBH.

Buxnan ocumopHOro marepiany mociaimsxeH-

@O, fo crJaIamy SAKUX BXOISITH 300HIMH «JI0-
MAIITHI TBAPHUHIW», € 00 €KTOM 3aIllKaBJICHHS JIIHT-
BicTuKM, QlrIocodii, icTopil Ta KyJIbLTYPH, BOHU
€ KOJIeKTUBHHMU €MOIIIMHO-OIIIHHUMH 00pasamu,
B1T00paskaioTh HAITIOHAJIBHY CaMOOYTHICTD HAPOY.
CrapomaBHi 04U 3pOOMIIN TIePIM KPOKKM Ha IIJIS-
Xy «OJIOMAIITHEeHHS» TBAPWH 3 METOI0 3POOHUTH CBOE
SKUTTS KoMQOpTHIMMM 1 craburbHimmuM. Jlogmea
OTpUMYyBAaJia BiJ OJOMAIIMHEHNX TBAPHUH HE TLIBKU
T3y (M'sICO, MOJIOKO, SUIlS), ajie i ecTeTUYHe 3a]10-
BOJIEHHS (JOMATITHI yJTI00JIEHIT]).

VY crarTi po3rJIAHYTO TPH HIATPYIIH, IO Perrpe-
3EHTYIOTh CEMAHTUYHY IPYILY «IOMAIIHI TBAPUHNY:

— «moMarrHi yaooiaeHi» (kot, pies);

— «CUTBCHKOTOCIIOIAPCHK] TBapuum» (kon, krowa,
Swinia);

— «gmomamHsa nruis» (kura, ges, kaczka).

CinbCchbKOTOCTIONAPChKl TBAPUHU 3a0€3MeUyioTh
JIIOIWHY 19K€10, JTeSTKUX BOHU BUKOPHUCTOBYIOTH SIK
3acid mmepecyBaHHS, JOMAIIHIX YJIOOJIEHINB KYIIy-
0THb [IJI OTPUMAHHS E€CTEeTUYHOI0 3aJ0BOJICHHS.
BaskamBo HarosocwTH, IO TOMAIIHI YJIIOOJIEHIIL
MOKYTH TAKOK MATH IIPAKTHUYHY I[HHICTH, HAIIPH-
KJIAJ, CODAKM JOIIOMATalTh MOJBATH, ITACTH CTa-
I1a, OXOPOHSIOTH OYIMHOK BiJ JUKWX TBAPHUH, a KOTU
TOJIIOIOTh Ha MUIIIEH.

Cemanmuuna ni()zpyna «omawni yJi00-
Jenui» (ha npuktadi 300Hima KOT)

Homamsi y.TIIO6JIeHLL1 IePeIOBCIM IAI0Th JIOMAM
TTO3UTUBHI eMOITil, MpU3HaAUeH] JJIsT KOMYHIKYBaH-
Ha. Tak, kot — e 3aragxoBl TBAPHUHH, JIIOOJIATD
He3aJIeKHICTh, IT0JII0I0Th HA ITAaX1B 1 TPU3YHIB.

Bubip 30omima kot 3 ychoro pisHOMAHITTS Cydac-
HUX JOMAIIHIX yJI0OJIeHIIB 3yMOBJICHMH THM, IO
BIH € OJHUM 13 HAWJABHININAX JOMATIITHIX ymo6J1eH-
B, SIKUH JKUBE TIOPYY 3 JIFOJIbMHU, TIO3UTUBHO BILJIH-
Bae HA IXHE 3J0POB’sS Ta ICHUXOJIONIYHHMA CTaH, HA
BIIMIHY BiJ] cO0aK, KOTH — JIOMAIITHI TBAPUHU B OyK-
BaJIbHOMY ceHcl ciioBa: Jak kota w domu (chatupie)
nie ma, myszy dokazujq.

Y Stowniku jezyka polskiego «kot — zwierze
domowe o miekkiej sieréci, dlugim ogonie, dtugich
wasach 1lapach zakonczonych pazurami» [6, s. 361].

Kir — e TBapmna, Axa Myp4uuTh: miauczy jak
kot; ymuBaernbes: kot sie myje, bedq goscie; mw'e Mo-
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Jnoko: dchodzi niepyszny jak kot od mleka; momioe
Ha muieit: jak kota nie ma, to myszy rzqdzaq; mac-
TUTBCA IO JIOMUHU: fasi sie jak kot; 60ITbCA BOIU:
boi sie jak kot wody; mHikosm He 1nave: tyle, co kot
naptakat. BBaskaeTbcs, IO KIT «HECTIPABIKHII:
fatszywy jak kot. Taka qymra mmpo KoTa BUILJIMBAE 3
TOTO, 1[0 Ile TBAPHHA Hellepes0adyBaHa B IOBE/IHII
1 He Taka BipHa, 9K cobaxa. HasiTe mo0pe mpupyde-
HUM KIT MOKe ITOJPAIAaTh ab0 BKYCUTH CBOTO BJIAC-
muka. [lle ogHa mpuymHa MosIsiTae B MePeKOHAHHIO,
1110 11e USABOJIbChKA TBapuHa. KitT mae 3maTHicTs 6a-
YUTH BHOYI, 1[0 BUPI3HAE HOT0 3-TIOMIK 1HIIHUX TBa-
PHH 1 JIOIWHYA, & TOMY HAOJIMIKAE [T0 CBITY TEMPSIBY,
a omeke, ama. Takos iT miHUBUN: leniwy jak kot;
He3aJIeKHUU, JI00uTh cBobomy: kot zawsze chodzi
swoimi Sciezkami. Y NaBHUHY KOTIB PO3BOIUINA
st 6opoThOu 3 rpuayHamu. JlesKl KOTH JIKyBaTH
"Hedpur. ChOrogHi HABITH Y CLIBCHKIN MICIIEBOCTI
KOTIB PO3BOJATD JJIS 3ATUIIKY 1 KOMYHIKAIIl: kocia
matka, koci ojciec. Kit — nomamaa TBapuHa, 60 #oro
TpUMAIOTh yaoma. Voro moBeiHKa, 0CO0JIMBO He3a-
JIEKHICTD Ta XMIKAIITBO BKA3YIOTh, IO BCE-TAKH IIe
IUKA TBAPUHA, OOMEKYIOUN CBOI CTOCYHKHU 3 JIIO/H-
HOIO JT0 MIHIMYMY.

V cyuacuin moabebkiin Mol € DO, gKi MaOTb
HEraTHBHI ACOIallll B ICTOPHYHINA TA KYJIbTYPHINA
mwiromuHl: kupowaé kota w worku (kymyBaTu KoTa
B MIIIIKY) — I He JINIIe HOJbChKUN (hpaseosoriaM,
BIH 3yCTpiUaeThesi y 6araTbox €BPOIeHChKNX MOBAX.

Kir, #ioro 3oBHIITHI prcu Ta XapakTep JIysKe dac-
TO BUKOPHUCTOBYIOTBCS JIJIS OIUCY JIIOAWHU. Bask-
JIMBO HATOJIOCUTH, IO X04a y (ppas3eosorii KiT Mae
JOCUTh HeraTusBHI kKoHoTarli, ,kocie okreslenia”,
CIIPSIMOBAHI HA JIIOJWHY, € IMepPeBasKHO ITO3UTUB-
HUMHA. M#B 4acTo HA3WBAEMO KOTOCH 13 OJIM3BKHX
HaM 3a JI0IIOMOT0I0 JeMiHyTuBIiB: kotku, koteczku,
kotusiu, kociaku. Mu Mo:xeMO IIOPIBHSTH OBEIIH-
Ky JIIOAWHU 3 TIOBEIIHKOI KOTa: XTOCh MOYKE BHUIIA-
BATU 3BYKH, CXOKl HA HABKAHHS, MYPKOTIHHS a00
xpomiaHA. MosKHA CKasaTH, 10 XTOCh fasi si¢ abo
drapie jak kot. CIpuTHICTh KOTA TAKOX OIIHEHA B
MOBI: kto$ jest zwinny jak kot albo ma kocie (zalotne,
uwodzicielskie) ruchy. Oxpemi YacTUHH JIIOICHKOIO
TLJIa MOYKHA HA3BaTH YaCTUHAMU TlIa KoTa abo I1o-
PIBHIOBATH iX: MM roBOpuMO 0 kocich oczach, kocich
pazurkach czy tapkach (jako dtoniach). iy mosx-
Ha Ha3BaTu kocicq, a 1e 03Havae, 110 BOHA YyTTEBA,
mpuBabIMBa, 3araKoBa, ajle TAKOM MMACTYITHA.

HemomanBo YITKO BH3HAYWTH, YK OI[IHIOETH-
Cs KIT TIO3UTUBHO UM HEraTUBHO. Perrpe3eHTOBAHO
@O0, y AKMX KIT Mae HeraTUBHE 3HAYEHHS, aje IIe-
peBaskua OLabimicTh PO Mae MO3UTHUBHI KOHOTAIII],
OB’s13aHil 3 JoauHo0. MoBHII 00pa3 KOTa CXOMKUMA
Ha MOTO CIPUUHATTSA JIIOAMHOIO AK TBAPWHU, HE B
MOBHOMY, a B peajbHoMy ceHcl. CTaBIeHHS JIIOIH-
HU J0 KOTIB HEOJTHO3HAUHE: 3BUYANHO, 11e JJOMAIITHS
TBAPWHA, OJHAK, He MOYKHA CKa3aTH 3 IIOBHOIO TIepe-
KOHAHICTIO, IO KIT — JInIe «goopa» teapuna. Kot
He JysKe JTOBIpJIMBI Ta BipHI, BoHM ropm 1 chodzq
wlasnymi drogami He TUIBKH B MOBI, aJie 1 B KUTTI.

Kora crpuiiMamoTh MO3UTHBHO He JIUIINE Yepes
HpHeMHi pucn miei TBapuHn. Ha Ie BILIMBAoOTH
1 KyJbTYpHI (PAKTOPH: HPUPYYEHHS KOTA B II0JIb-
CBKIM KyJIBTYpi He Juiine QPi3uIHOoro, ajae i MOBHOTO:
3 IUTHUHCTBA MU MA€E€MO CIIPABY 3 KOTOM SIK T€POEM
ras3ox (Kim y uwobomsax Illapmasa Ileppo), Bipmamu
(Kotek XOmiama Tysima um Chory kotek Cranicia-
Ba fxoBmua) abo micHl (Aaa, kotki dwa abo Wiazt
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kotek na plotek). Ha HeraTtuBHE CIIPpUUHSITTS KOTA
BILITMBAIOTH IT0O3aMOBHI YMHHWKK: IIPOPOIITBO, I'PIX,
YaKJIyHCTBO, HEIACTs, TeMpsiBa, CMePTh, MKOPCTO-
KICTB, XUTPOILi, 3pajia, eroiaM, JIeCTOIIi, TOPOMI,
MeJTAHXOJIis, JIIHb.

Cemanmuuna niozpyna «ci.nbcw{ozocnoaap-
CobKi meapuru» (na npukx.niadi 3oonima KON)

Kinp Bimirpae BAKIIUBY DOJIb B SKUTTI JIIOEH,
HOT0 TIOBAYKAJIH, 1HO/I1 OT0 BBAKAJIN YJIEHOM POJIH-
uu: Koniczek to jest nasz taciczek, a krowiczka to
mamiczka.

Y Stowniku jezyka polskiego «kon — duze zwierze
o wydluzonej glowie, grzywie na karku, diugim
ogonie z wlosia 1 krétkiej siersci, hodowane jako
zwierze wierzchowe 1 pociagowe» [6, s. 354]. @O i3
300HIMOM kon: baba z wozu koniom lzej, dobry kon i
po blocie pojedzie, silny jak kon pociggowy, (imeTbes
TePeBasKHO PO (PISUYHY CHILY KOHS; «3AIPSIFKEHOTO0
JI0 BO3y» KOHS JIJIsI TOCTIOAAPCHKOI JISIIBHOCTI; 131y
BepxoMm). ¥ crapomaBHi# [losbinl KiHB 3HAXOIUBCS
K Ha depMi (IK pobody TBAPHUHY), TAK 1 B IILJISIXET-
HOMY cepenoBuil (sx ToBapur jmmmaps). i pyHk-
mi BimobpaskeHo y dpaseostorii: harowaé jak kon,
kon pociagowy, kor ma duzy teb, niech sie martwi, i
w sto koni nie dogoni.

Kinp — me TBapmma, ska ipske: rZy jak kon /
kobyta; 6’e¢ xomurom: stuka jak kon kopytami; cka-
4ve, Opukaerbess: bryka sie jak kon; IMBUIKO MYHUTD:
rusza z kopyta. Kinp — npansosutnii: robi jak kon;
PO3YMHUI, PO3BAKJIMBUIN: kori ma cztery nogi i
jeszcze sie potknie; Mmae MiliHe 300poB’sa: zdrowy jak
kon; € cumBosIOM OaraTcTBa: jedzie na ztotym koniu.

Kinp mocrae IiHHMM 1 IIAHOBAHUM y 0araTbox
®O: darowanemu koniowi nie zaglada sie w zeby
(moapyHOK MOBUHEH OYTH HMPUAHATHUN, KOJIH MO0
JIaf0Th, KIHb € OJapyHKOM), jak spasé to z dobrego
konia (AKIIO IIIOCH HE BIAETHCS, € CKJIAIHNIM, V Ta-
KMX BHUITQJKAX BAPTO PU3UKYBaTH), mozna z kims
konie krasé (XToch XOpPOIINUH IPYT, TOBAPHIII, SKOMY
MOKHA JOBIPUTHCS) TOIIO. BerOBa isma BBakasa-
CsI pO3BAT0I0, BOHA IIPUHOCUJIA PaIICTh 1 38/I0BOJIEH-
Hs: szezeSliwy, zadowolony jakby go kto na sto koni
wsadzit czy kazdy ma swojego konika (yirobJieHoro,
Ha AKOMY ife), 03HaJae yIIogo0aHHs, X001.

Moskra HasBaTu JIOIUHY koniem, ajie CKOpIIIe
B HeraTWBHOMY 3HaueHHi: Taki stary kon, a wciqz
bawi sie kolejkq; Ty koniu! (y 3Hadeni — T, jeaa-
mioro: Oj ty koniu, robié ci sie nie chce). Iliraso, 1110
KIHb € MeTadopo JIHOIIB JIKIIe y A IIPUKASII
(koM #IeThCs He PO CaMOTr0 KOHS, a TIPO JIIOAUHY),
B IHINHX — Ie CHMBOJI IIparboBUTOCTl. JIIOHMCHKMIA
CMIX MOKHA Ha3BaTH rzeniem, 3you konskimi (To0-
TO BEJIMKUMH 1 3J0OPOBUMH), TiBoYA 3adicka kornski
ogon (OBTe, IpsIMe BOJIOCCS, 3aB’sI3aHe Ha T'OJIOB1).

OT:xe, MOBHA KapTHUHA KOHS € MO3UTUBHOI. He-
TaTUBHI KOHOTAII 3a3BUYall 3’ ABJIAIOTHCS JIUAIIE B
moeqHAHHI 3 aoauHoK. KiHb — Ie Opyr JIoguHH,
TBApHUHA, KA MOKe JOIOMOITH B JIKyBaHHI (irrore-
paris), IHYTHCA HOT0 Kpaca Ta MyApiCTh.

Coucoxk jsireparypu:
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Cemanmuuna niozpyna «00mMauilHi NIMUUA»
(na npuxniadi 3oonima KURA)

300HIMH MIATPYIIN «TOMAIITHS TS PEIIPe3eH-
TOBAHO TPHOMa OCHOBHMX BH7aMH (KypKa, Kaduka,
TyCcKa). JIeRcmcorpad)mHl ,E[OCJ'II,I[H’CGHHH JIEMOHCTPY-
I0Th, 10 B CEMAHTHYHIN CTPYKTYPI CJI0Ba yRJIAJeH]
3HAHHS HAPOAY IIPO BJIACHE IIPEIMET, a, JTOCJILIHB-
Iy #0ro TIyMaveHHs, HaBeleHe B CIOBHUKY, MOJK-
Ha 3pO0MTH BUCHOBOK, Kl 30BHIIIHI I BHYTPIIIHI
SIKOCTI, III0 II0O3HAYAETHCS CJIOBOM, PEJICBAHTHI JIJIS
HOC1IB Tiel ym immmol moBu. II[o6 BuaBuTH HAaIio-
HaJIbHO-KYJIbTYPHY CIIeIu(IKy B MIATPYII «IOMAIII-
HsI IITUILSD, PO3IVISIHEMO IedIlHiiii 300HIMa kura B
Stowniku jezyka polskiego «kura — ptak domowy;
tez: samica tego ptaka» [6, s. 382].

Kypeit posBomsaTs mepeBasHo IJIs M'sIca Ta S€llb:
chodzi jak kura z jajkiem. YBasHa TOCIIOOIUHS CTe-
SKIJIA 34 IITAaXOoM, 00 TPAILIAJIOCH, IO AedKl Kypu
1M CBLsK1 AMILT a00 3aIUINAIH 1X y a0COJIIOTHO BH-
HAJIKOBHUX MICITSX.

Kyprka — me nrax, axuii kyoxymade: gdacze jak
kura, 11e € CHMBOJIOM TOrO, III0 KypKa 3HeCJIa SHIIIe:
kazda kura gdacze, kiedy jajko zniesie; KJ1ioe 3€pHO:
trafito sie jak Slepej kurze ziarno; rpebeTbcst B 3eM-
m: grzebie jak kura; me 6aunth BHOYL: kurza Slepota.
3 dpaseosorii JOBIAYEMOCS IIPO MOKPY KYPKY: MOoRry
Jjak kura; o BoHa Mae m1agdypi: pisze jak kura pazurem;
PO HEPO3YMHOIO IITaxa: zna sie jak kura na pieprzu;
HaiBHOrO mraxa: kura domowa «kobieta interesujqca
sie tylko domem i dzie¢mi, nie majqca szerszych
horyzontow myslowychy»; rraxa 31 cJ1a0K0I0 IIaM SITTIO:
pamlec jak ukury. Y dppaseonoru KypKa —1Iie HAIBHUHI
1 IypHUL IITax, SKUN BITKIAIA€E SIS, He 3HAIOUH, 1110
e B IIEepIIY Yepry poOUThH KOPHCTB JIJI5T JIIOIEH. Rle
TOTO, 1€ POOUTE KypPKY ITOBHICTIO 32JIE/KHOIO BIJL JIO/H-
HU, KA BUPIIIYe MUTAHHA 11 JKUTTS Ta CMEPTI.

BucuoBku i1 mepcnexkTusmu ;[ocni,umeHHa.
V 1mosbChKii MOBL IIIPOKO Hpe,I[CTaBJIeHl @O i3 30-
OHIMAaMM «JOMAIIHI TBAPUHIY, AK1 MAIOTh BeJIUKUN
IIOTEeHIaJI 10 BTOPHHHOI HOMiHAIi 1 MeTadopusai
sieut, giticHocTi. CeMaHTHYHA TpyIia «I0MAIITHI TBa-
PHHI» BKJIIOYAE TPH MIATPYIIN: «IOMAIIHI YII00IeH-
II1», «CLIBCHKOTOCIIONAPCHK] TBAPUHU», «TOMAIIHS
oruis». Aranisd OO0 13 300HIMaME «OMAIIIH] TBAPHU-
HI» BCTAHOBUB, II0 BOHHU € HAMOLIBII IIOIINPEHO0
IPYIIOK, BOHH JKHBYTH IIOPYY 3 JIIOAMHOK TA BIII-
rpaTh BAYKJIUBY POJIb B il skmTTemisaiabHOCTL. OO
13 300HIMaMHU «IOMAIITHI TBAPUHN» CTOCYIOTHCSI BCIX
MIPOSABIB SKUTTSI JIIOJWUHN: COIlaJIbH] B3AEMUHM, SIBU-
ma KyJbTYPH 1 HABKOJIMIIHLOIO CBITY, eMOHiﬁHa
cdepa. lIpoBesene ToCIPKeHHS He BUYEpIIye BCIX
MOKJINBHUX aciekTis gyukmioBagags O®O 13 300HI-
MaMU «I0MaliHl TBapuHm. HamosaapHO-Ky IBTyp-
Ha crerudira OO 13 300HIMAMU 3aCBIIUYE TOTPEOY
KOMIAapaTUBHUX JIOCTIIsKkeHb. JloTemep ImpakTUaHO
HeMae IIpallb, Kl 6 perpe3eHTyBaJIi CEeMAHTHKY
@O 13 3o0HIMAMU ¥ 3iCTaBH0My acmexri. [lepcrex-
THUBY MOJAJBIINX [IOCIKEHb TaKo:k BOAIaeMo
B aHAaJII31 1HIIKUX 300HIMIB K cKaagHukis ©O.
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